
1 Dohoda o usporiadaní vzájomných  práv a povinností a dohoda o urovnaní 

Dohoda o usporiadaní vzájomných  práv a povinností 
a dohoda o urovnaní 
(v ďalšom texte aj ako dohoda) 

 
uzatvorená medzi: 
 
Obchodné meno: Slovenská plavba a prístavy a.s. 
Sídlo:  Horárska 12, Bratislava 815 24, Slovenská republika 
IČO:  35 705 671 
IČ DPH:   SK 2020249275 
Číslo účtu:  1260707656/0200 VÚB a.s. 
IBAN:        SK3509000000000179562184 

BIC: GIBASKBX 
Zápis:  Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I,  
 oddiel: Sa, vložka č. 1249/B 
za ktorú koná: Ing. Jaroslav Michalco, predseda predstavenstva 

 Ing. Richard Petöcz,  člen predstavenstva  
fax: 421 2 58271 314 
(ďalej aj ako SPaP a.s.) 
 
a 
 
Obchodné meno: Verejné prístavy, a. s.    
Sídlo:  Prístavná 10, Bratislava 821 09 Slovenská republika 
IČO:  36 856 541 
IČ DPH:   SK 2022534008 
Číslo účtu:   2416168551/0200 VÚB a.s. 
IBAN:      SK61 0200 0000 0024 1616 8551 
BIC: SUBASKBX 
Zápis:  Obchodný register Okresného súdu Bratislava I,  
 oddiel: Sa,  vložka číslo: 4395/B 
za ktorú koná: Ing. Jozef Moravčík, predseda predstavenstva  
 Ing. Eva Gajarská, člen predstavenstva  
fax: 421 2 5363 2991 
(ďalej aj ako VP, a.s.) 
 
(SPaP a.s. a VP, a.s. spolu ďalej len Účastníci dohody) 
 

V záujme usporiadania vzájomných vzťahov  vzniknutých medzi Účastníkmi dohody a v záujme 
vytvorenia podmienok pre ďalšiu spoluprácu, Účastníci dohody uzatvárajú podľa ust. § 269 ods. 2 zák. 
513/1991 Z.z. Obchodného zákonníka a  ust. § 585 zák. č. 40/1964 Z.z. Občianskeho zákonníka túto 

dohodu: 
 
 

Preambula 
 

1. SPaP a.s. vykonáva podnikateľskú činnosť vo vymedzenom území verejných prístavov, a to 
Prístavu Bratislava a Prístavu Komárno.  

 
2. VP, a.s. je právnickou osobou založenou na základe zákona č. 338/2000 Z.z. o vnútrozemskej 

plavbe v znení neskorších predpisov, a to na účely stanovené v ust. § 6 ods. 2 uvedeného 
zákona. 

 

3. Účastníci dohody dlhodobo spolupracujú v oblasti zabezpečovania riadneho chodu a prevádzky 
verejných prístavov Bratislava a Komárno, na území ktorých SPaP a.s. zabezpečuje služby 
osvetlenia a stráženia. Za účelom vytvorenia podmienok pre ďalšiu spoluprácu, Účastníci dohody 
uzatvárajú túto dohodu. 

 

 

http://www.orsr.sk/hladaj_osoba.asp?PR=Morav%C4%8D%C3%ADk&MENO=Jozef&SID=0&T=f0&R=0
http://www.orsr.sk/hladaj_osoba.asp?PR=Gajarsk%C3%A1&MENO=Eva&SID=0&T=f0&R=0
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Časť A 
Dohoda o usporiadaní vzájomných  práv a povinností 

(v ďalšom texte aj ako Dohoda) 
 

Článok I.  
Úvodné ustanovenia  

 
1. Na základe návrhu VP, a.s. na vydanie platobného rozkazu bolo dňa 26.05.2011 začaté súdne 

konanie na Okresnom súde Bratislava II, pod sp. zn. 50C/150/2011 (ďalej aj ako „súdny spor“). 
Predmetom súdneho sporu bolo uplatnenie nároku VP, a.s. voči SPaP a.s. na vydanie 
bezdôvodného obohatenia pôvodne vo výške 225.055,73 Eur s prísl., ktoré malo podľa VP, a.s. 
spočívať v tom, že VP, a.s. bez právneho titulu uhrádzala SPaP a.s. faktúry vystavené zo strany 
SPaP a.s., titulom refakturácie alikvotnej časti nákladov za osvetlenie a stráženie Prístavu 
Bratislava a Prístavu Komárno v období január 2009 až august 2010. SPaP a.s. sa v súdnom 
spore bránila tým, že refakturácia alikvotnej časti nákladov za osvetlenie a stráženie Prístavu 
Bratislava a Prístavu Komárno prebiehala na základe ústnej dohody uzatvorenej s VP, a.s., 
predmetom ktorej bolo aj určenie percentuálneho podielu, na základe ktorého sa vykonávala 
refakturácia alikvotnej časti nákladov za osvetlenie a stráženie Prístavu Bratislava a Prístavu 
Komárno, pričom tento percentuálny podiel bol stanovený ako ideálna veličina pre účely výpočtu, 
a to v závislosti od pomeru výmery pozemkov prenajatých SPaP a.s. voči celkovej výmere 
Prístavu Bratislava a Prístavu Komárno, pričom podkladom na stanovenie tejto výmery boli 
nájomné zmluvy uzatvorené medzi VP, a.s. a SPaP a.s. 
 

2. Počas súdneho sporu došlo zo strany VP, a.s. dva krát k rozšíreniu návrhu, a to z dôvodu, že 
SPaP a.s. aj po začatí súdneho sporu vystavovala titulom refakturácie alikvótnej časti nákladov 
za stráženie a osvetlenie prístavov Bratislava a Komárno VP, a.s. faktúry a pohľadávky z nich 
vzniknuté v období od septembra 2010 do augusta 2012 SPaP a.s. započítavala oproti 
pohľadávkam VP, a.s. voči SPaP a.s. vzniknutých z titulu povinnosti uhrádzať prístavné poplatky. 
Oba návrhy na zmenu (rozšírenie) návrhu podané zo strany VP, a.s. boli uznesením súdu 
pripustené, a teda celková spoločnosťou VP, a.s. uplatnená suma v súdnom spore voči SPaP 
a.s. bola  vo výške 826.750,12 Eur s prísl. V období od septembra 2012 do decembra 2012  
SPaP a.s. vystavovala VP, a.s. faktúry titulom refakturácie alikvotnej časti nákladov za osvetlenie 
a stráženie Prístavu Bratislava a Prístavu Komárno, ktoré si následne započítala oproti 
pohľadávkam evidovaným VP, a.s. voči SPaP a.s. titulom prístavných poplatkov, avšak k zmene 
(rozšíreniu) petitu o toto obdobie zo strany VP, a.s. nedošlo.   
 

3. Účastníci dohody po začatí súdneho sporu, predtým, ako súd rozhodol vo veci samej, uzatvorili 
dňa 20.12.2012 Zmluvu o budúcej spolupráci, v zmysle ktorej sa Účastníci dohody dohodli, 
okrem iného, aj na pozastavení refakturácie alikvotnej časti nákladov na osvetlenie a stráženie 
Prístavu Bratislava a Prístavu Komárno zo strany SPaP a.s. v období od 01.01.2013, a to za 
účelom, aby medzi Účastníkmi dohody nevznikali ďalšie sporné práva a povinnosti.  
 

4. Dňa 12.03.2014 Okresný súd Bratislava II vyhlásil rozsudok č.k. 50C/150/2011-414 (ďalej len 
„rozsudok“), ktorým rozhodol tak, že návrh VP, a.s. na zaplatenie sumy 826.750,12 Eur s prísl., 
uplatnený voči SPaP a.s., zamietol. Súd posúdil ústnu dohodu na ktorú poukazovala SPaP a.s. 
ako platný právny úkon, na ktorý nie je potrebná písomná forma. Súd po vykonanom dokazovaní 
dospel k záveru, že návrh VP, a.s. nie je dôvodný a preto rozhodol tak, že ho zamietol. 
Z vykonaného dokazovania súd zistil, že SPaP a.s. nevystavovala faktúry svojvoľne, ale na 
základe ústnej dohody, ktorú uzatvorili účastníci konania v roku 2009 a predmetom ktorej bola 
dohoda o refakturácií nákladov na osvetlenie a stráženie prístavov Bratislava a Komárno podľa 
pomeru výmery pozemkov prenajatých SPaP a.s. v prístavoch Bratislava a Komárno voči 
celkovej výmere pozemkov v prístavoch Bratislava a Komárno, podľa ktorého Prístav Bratislava 
percentuálne činí pre SPaP a.s. 59,87 % a pre VP, a.s. 40,13 % a Prístav Komárno percentuálne 
činí pre SPaP a.s. 41,03 % a pre VP, a.s.  58,97 % (v ďalšom texte len „súdom potvrdená ústna 
dohoda"). Rozsudok nadobudol právoplatnosť dňa 21.05.2014. 
 

5. Listom zo dňa 09.06.2014 SPaP a.s. zaslala VP, a.s. faktúry, ktorými refaktúrovala VP, a.s.  
alikvótnu časť nákladov za osvetlenie a stráženie prístavu Bratislava a prístavu Komárno 
v zmysle súdom potvrdenej ústnej dohody, a to za obdobie od 01.01.2013 do  31.05.2014.  SPaP 
a.s. následne v zmysle súdom potvrdenej ústnej dohody priebežne refaktúrovala VP, a.s. 
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alikvótnu časť nákladov za osvetlenie a stráženie prístavu Bratislava a prístavu Komárno 
mesačne.  

 
6. VP, a.s. doručila dňa 04.07.2014 SPaP a.s. výpoveď zo súdom potvrdenej ústnej dohody. 

V zmysle predmetnej výpovede sa ústna dohoda končí dňa 31.12.2014. 
 
7. Účastníci dohody majú záujem uzatvoriť okrem iných aj nasledovné dohody: 

a) Dohodu o refakturácii vynaložených nákladov na verejné osvetlenie v nákladnom prístave 
Bratislava a v nákladnom prístave Komárno; 

b) Dohodu o refakturácii vynaložených nákladov na stráženie nákladných prístavov Bratislava 
a Komárno. 

 

8. Uzatvorením zmluvy a dohôd uvedených v bode 7. pod písm. a) až b) tohto článku sa Účastníci 

dohody zaviažu k budúcej spolupráci v oblastiach, ktoré sú predmetom tejto Dohody a dohôd 

uvedených v bode 7. pod písm. a) až b) tohto článku, pričom VP, a.s. má o budúcu spoluprácu 

v oblastiach , ktoré sú predmetom dohôd uvedených v bode 7. pod písm. a) až b) tohto článku 

záujem výlučne za predpokladu, že zo strany SPaP, a.s. jej bude poskytnutá zľava z refakturácie 

alikvotnej časti nákladov na osvetlenie a stráženie Prístavu Bratislava a Prístavu Komárno  

vyúčtovaných za obdobie od 01. septembra 2010 až do 31. decembra 2014, ktorej výška sa určí 

podľa čl. II, bod 3. tejto Dohody.  

 
9.   Vzhľadom na skutočnosť, že SPaP a.s. má záujem o uzatvorenie dohôd uvedených v bode 7. pod 

písm. a) až b) tohto článku, SPaP a.s. pristupuje na podmienku VP, a.s. uvedenú v bode 8. tohto 
článku a zaväzuje sa poskytnúť VP, a.s. požadovanú zľavu z refakturácie v zmysle 
predchádzajúceho bodu tohto článku Dohody. Podmienkou poskytnutia zľavy zo strany SPaP a.s. 
podľa predchádzajúcej vety je nadobudnutie účinnosti dohôd uvedených v bode 7. pod písm. a) 
až b) tohto článku a VP, a.s. túto podmienku akceptuje. 

 
 
 

Článok II. 
Predmet Dohody  

 

1. Predmetom tejto Dohody je poskytnutie zľavy z refakturácie alikvótnej časti nákladov na 

osvetlenie a stráženie Prístavu Bratislava a Prístavu Komárno zo strany SPaP a.s v období od 

01. septembra 2010 do 31. decembra 2014 (ďalej aj ako „refakturované náklady“) a usporiadanie 

vzájomných práv a povinností Účastníkov dohody, ktoré spočíva v tom, že Účastníci dohody 

uzatvoria platné a účinné dohody podľa čl. I. bod 7. písm. a) až b) Dohody a v dôsledku toho sa 

SPaP a.s. zaväzuje poskytnúť VP, a.s. zľavu podľa bodu 3. tohto článku, a to všetko v záujme 

udržania dobrých obchodných vzťahov medzi Účastníkmi dohody a v záujme vytvorenia 

podmienok pre budúcu spoluprácu Účastníkov dohody.   

 
2. Účastníci dohody sa dohodli, že dohody uvedené v čl. I. bod 7. písm. a) až b) Dohody budú 

podpísané najneskôr v deň uzatvorenia tejto dohody. Účastníci dohody sa dohodli, že táto 
dohoda nenadobudne účinnosť skôr, ako nadobudnú účinnosť dohody uvedené v  čl. I. bod 7. 
písm. a) až b) Dohody. 

 

3. SPaP a.s. sa zaväzuje poskytnúť VP, a.s. zľavu z refakturovaných nákladov vyúčtovaných 

za obdobie od 01. septembra 2010 až do 31. decembra 2014, a to spôsobom a za podmienok 

dohodnutých v bode 4. tohto článku. Výška zľavy sa určí ako rozdiel medzi výškou už 

vyúčtovaných refakturovaných nákladov za obdobie od 01. septembra 2010 až do 31. decembra 

2014 a prepočítanou výškou refakturovaných nákladov za obdobie od 01. septembra 2010 až do 

31. decembra 2014 podľa spôsobu refakturácie nákladov dojednaného v zmluve a dohodách 

podľa čl. I. bod 7. písm. a) a b)  tejto Dohody, pričom pre účely výpočtu zľavy z refakturovaných 

nákladov za stráženie prístavov Bratislava a Komárno sa bude vychádzať z nákladov 

vynaložených v Prístave Bratislava na 1 strážnika/24hod.  x v danom čase platná hodinová 

sadzba dodávateľa strážnej služby, 1 strážnika/12hod.  x v danom čase platná hodinová sadzba 

dodávateľa strážnej služby, 1 strážnika/12hod. x v danom čase platná hodinová sadzba 
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dodávateľa strážnej služby a z nákladov vynaložených v Prístave Komárno na 1 strážnika/24hod. 

x v danom čase platná hodinová sadzba dodávateľa strážnej služby (ďalej len „zľava“). 

 

4. SPaP a.s. sa zaväzuje v lehote do 15 dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Dohody a dohôd 

uvedených v čl. I. bod 7. písm. a) až b) tejto Dohody, vystaviť a VP, a.s. doručiť 

dobropis/dobropisy k faktúram, ktoré sú špecifikované v  prílohe č. 1. tejto Dohody, ktorá je jej 

neoddeliteľnou súčasťou, v celkovej výške rovnajúcej sa poskytnutej zľave. Dobropis/dobropisy 

podľa prechádzajúcej vety tohto bodu sa SPaP a.s. zaväzuje vystaviť k predmetných faktúram  

samostatne za každý rok, t.j. 2010, 2011, 2012, 2013, 2014 a za každý predmet refakturácie (t.j. 

osvetlenie prístavu Bratislava, osvetlenie prístavu Komárno, stráženie prístavu Bratislava 

a stráženie prístavu Komárno). Prehľad sumy (výšky) jednotlivých dobropisov tvorí prílohu č. 2. 

až 5. tejto Dohody, ktoré sú neoddeliteľnými súčasťami tejto Dohody. Účastníci dohody týmto 

berú na vedomie, že sumy uvádzané v prílohách č. 2. až 5. v stĺpci „nový prepočet bez DPH„ 

a v stĺpci „výška dobropisu“ môžu byť rozdielne z dôvodu zaokrúhľovania v informačnom systéme 

SPaP a.s.  

 

5. Účastníci dohody sa dohodli, že pri vystavovaní dobropisov podľa bodu 4. tohto článku sa budú 

riadiť § 25 ods. 6  zákona 222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v platnom znení.  

 

6. SPaP a.s. sa zaväzuje do 30 dní po nadobudnutí účinnosti tejto Dohody a dohôd uvedených v čl. 

I. bod 7. písm. a) až b) tejto Dohody uhradiť prostredníctvom bankového prevodu na účet VP, a.s. 

uvedený v záhlaví tejto dohody sumu vo výške zľavy poskytnutej VP, a.s. za obdobie od 

01.09.2010 do 31.12.2014.  
 

7. Výška zľavy, ktorú sa zaväzuje poskytnúť SPaP a.s. VP, a.s za obdobie od 01.09.2010 do 

31.12.2014 predstavuje za obdobie: 
 

- od 01.09.2010 do 31.12.2010 zľavu vo výške 22.339,44Eur; 
- od 01.01.2011 do 31.12.2011 zľavu vo výške 64.386,39Eur; 
- od 01.01.2012 do 31.12.2012 zľavu vo výške 62.070,88Eur; 
- od 01.01.2013 do 31.12.2013 zľavu vo výške 59.830,18Eur; 
- od 01.01.2014 do 31.12.2014 zľavu vo výške 32.640,28Eur. 

 

8. Za účelom predchádzania akýmkoľvek budúcim sporom a pochybnostiam, ktoré by v budúcnosti 

mohli medzi Účastníkmi dohody vzniknúť, Účastníci dohody týmto záväzne vyhlasujú, že 

v prípade splnenia záväzkov Účastníkov dohody uvedených v  čl. I. bod 7. a v čl. II. tejto Dohody 

sa považujú všetky vzájomné práva, povinnosti ako aj akékoľvek nároky vzniknuté Účastníkom 

dohody v súvislosti s refakturáciou alikvótnej časti nákladov na osvetlenie a stráženie prístavu 

Bratislava a prístavu Komárno zo strany SPaP a.s v období od 01.09.2010 do 31.12.2014 za 

splnené a v budúcnosti nebudú voči druhému Účastníkovi dohody žiadnou cestou uplatňovať 

ďalšie nároky vyplývajúce z refakturácie alikvótnej časti nákladov na osvetlenie a stráženie 

prístavu Bratislava a prístavu Komárno zo strany SPaP a.s v období od 01.09.2010 do 

31.12.2014 okrem tých, ktoré sú vyslovene uvedené v tejto Dohode. 
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Časť B 
Dohoda o urovnaní 

(v ďalšom texte aj ako Dohoda o urovnaní) 
 

Článok I.  
Úvodné ustanovenia a označenie sporných a pochybných práv 

 

1. Dňa 15.06.2006 uzatvorila SR ŠTÁTNA PLAVEBNÁ SPRÁVA, so sídlom Prístavná č. 10, 821 09 
Bratislava 2, ako prenajímateľ (ďalej len „Prenajímateľ“), Nájomnú zmluvu č. 15/2006 so 
spoločnosťou DUNAJ PETROL TRADE, a.s., so sídlom Záhradnícka č. 16, 945 01 Komárno, 
IČO: 36 527 319, ako nájomcom (ďalej len „Nájomca“ alebo „D.P.T., a.s.“), ktorej predmetom bol 
nájom pozemkov a stavieb nachádzajúcich sa v k.ú. Komárno, ktoré boli ku dňu uzatvorenia 
Nájomnej zmluvy zapísané na LV č. 5278 a špecifikovaných v čl. I., bodoch 1.1 a 1.2 vyššie 
uvedenej nájomnej zmluvy (ďalej len „predmet nájmu“), ktoré boli zamerané geometrickým 
plánom č. 171/2005 zo dňa 30.10.2005 (ďalej len „Nájomná zmluva“). Dodatkom č. 1 k Nájomnej  
zmluve uzatvoreným  dňa 11.03.2008 bolo konštatované, že VP, a.s. vstúpila do všetkých práv 
a povinností Prenajímateľa vyplývajúcich z Nájomnej zmluvy.  

 

2. Dňa 26.04.2013 bola medzi VP, a.s. a spoločnosťou D.P.T., a.s. uzatvorená Dohoda o urovnaní, 

v zmysle ktorej došlo ku dňu 26.04.2013 k ukončeniu nájomného vzťahu založeného Nájomnou 

zmluvou na základe dohody. 
 

3. V zmysle protokolu o odovzdaní a prevzatí predmetu nájmu zo dňa 24.05.2013 spoločnosť 
D.P.T., a.s. pri odovzdávaní predmetu nájmu zároveň odovzdala VP, a.s. aj znalecký posudok 
vypracovaný za účelom určenia hodnoty rekonštrukcií, ktorými sa zvýšila hodnota predmetu 
nájmu počas trvania nájomného vzťahu založeného Nájomnou zmluvou. Podľa predmetného 
znaleckého posudku č. 36/2013 znalca Ing. Tibora Szabóa, zo dňa 23.05.2013, bolo určené, že 
stavebné úpravy a opravy financované spoločnosťou D.P.T., a.s. zvýšili hodnotu predmetu nájmu 
o sumu 447.267,49 Eur vrátane DPH. Pohľadávka spoločnosti D.P.T., a.s. vo výške 447.267,49 
Eur voči VP, a.s., vzniknutá titulom nároku na úhradu protihodnoty zhodnotenia predmetu nájmu 
podľa ust. 667 ods. 1 Občianskeho zákonníka, bola následne spoločnosťou D.P.T., a.s 
postúpená na spoločnosť PRENTIS CONSULTANTS LTD so sídlom 15 Stopher House, Webber 
Streeet, London SE1 0RE, United Kingdom, IČO: 8348181. 
 

4. Dňa 09.09.2013 uzatvorila SPaP a.s., ako postupník, zmluvu o postúpení pohľadávky s PRENTIS 
CONSULTANTS LTD, so sídlom 15 Stopher House, Webber Streeet, London SE1 0RE, United 
Kingdom, IČO: 8348181, ako postupcom, na základe ktorej došlo k postúpeniu pohľadávky 
uvedenej v predchádzajúcom bode tohto článku dohody vo výške 447.267,49 Eur s prísl. na 
SPaP a.s. (ďalej len „Postúpená pohľadávka“). Predmetom postúpenia bola pohľadávka, ktorá 
vznikla titulom nároku podľa ust. 667 ods. 1 Občianskeho zákonníka na úhradu protihodnoty za 
zhodnotenie predmetu nájmu opísaného v bode 1. tohto článku. Postúpenie pohľadávky bolo 
oznámené VP, a.s. listom PRENTIS CONSULTANTS LTD. 
 

5. VP, a.s. ku dňu podpisu tejto Dohody o urovnaní neuhradila SPaP a.s. Postúpenú pohľadávku. 

 

6. VP, a.s. predložila SPaP a.s. znalecký posudok č. 3/2014 vypracovaný Ing. Ivetou 

Engelmanovou, Na pasekách 10, 831 06 Bratislava, znalcom  zapísaným v zozname znalcov, 

tlmočníkov a prekladateľov MS SR pre odbor 370000 Stavebníctvo a odvetvie 370900 Odhad 

hodnoty nehnuteľností, evid. č. znalca 914857, ktorým boli ohodnotené investície (rekonštrukcie) 

vykonané na predmete nájmu spoločnosťou D.P.T., a.s. na sumu 283.000,- Eur vrátane DPH, t.j. 

235.833,33Eur bez DPH a DPH vo výške 47.166,67Eur. 

 
7. Medzi Účastníkmi dohody sú sporné vzájomné práva a povinnosti týkajúce sa  výšky hodnoty 

rekonštrukcií vykonaných na predmete nájmu spoločnosťou D.P.T., a.s., ktorými sa zvýšila 
hodnota predmetu nájmu počas trvania nájomného vzťahu založeného Nájomnou zmluvou, t.j. 
týkajúce sa výšky Postúpenej pohľadávky.  
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Článok II. 
Predmet Dohody o urovnaní 

 
1. Účastníci dohody prejavili vôľu sporné práva a povinnosti uvedené v časti B, čl. I. tejto Dohody 

o urovnaní urovnať a odstrániť existujúcu právnu neistotu tak, že doterajšie sporné práva 
a povinnosti nahradia novými, týchto nedostatkov zbavenými právami a povinnosťami tak, ako to 
vyplýva z nasledujúcich ustanovení tejto Dohody o urovnaní. Účastníci dohody sa dohodli, že 
všetky ich doterajšie práva a povinnosti vyplývajúce im z časti B, čl. I. tejto dohody, uzatvorením 
tejto Dohody o urovnaní zanikajú a nahrádzajú sa novým záväzkom, spočívajúcim v povinnosti 
VP, a.s. zaplatiť SPaP a.s. sumu stanovenú v znaleckom posudku č. 3/2014, ktorý bol 
vypracovaný Ing. Ivetou Engelmanovou, t.j. sumu vo výške 283.000,- Eur, a to titulom 
uzatvorenej Dohody o urovnaní.  

 
2. VP, a.s. sa zaväzuje, že do 30 dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Dohody o urovnaní 

uhradí SPaP a.s. sumu vo výške 283.000,- Eur, bezhotovostným prevodom na bankový účet 
spoločnosti SPaP a.s. vedený vo VÚB a.s., č. účtu: 1260707656/0200.  

 
3. Účastníci dohody sa dohodli, že riadnym a včasným splnením záväzku VP, a.s. uvedeného 

v bode 2. tohto článku budú vysporiadané všetky sporné práva a povinnosti Účastníkov dohody, 
ktoré sú predmetom tejto Dohody o urovnaní. 

 

  
 

Časť C 
Spoločné a záverečné ustanovenia 

 
1. Účastníci dohody si navzájom potvrdzujú, že každé z vyhlásení uvedených v tomto článku je v deň 

podpisu tejto dohody pravdivé, úplné, presné a nie je zavádzajúce. Každý z Účastníkov dohody 
vyhlasuje, že má nevyhnutnú spôsobilosť, právomoc a oprávnenie uzatvoriť a plniť povinnosti 
podľa tejto dohody a dohoda a všetky ostatné dokumenty, ktoré Účastníci dohody podpíšu v 
súvislosti s plnením predmetu dohody budú po ich podpise predstavovať platné záväzky 
Účastníkov dohody v súlade s ich podmienkami. 
 

2. Dohoda predstavuje úplnú dohodu Účastníkov dohody týkajúcu sa predmetu Dohody a Dohody o 
urovnaní. Účastníci dohody sa zaväzujú vyvinúť maximálne úsilie v dobrej viere za účelom 
poskytnutia si vzájomnej pomoci, súčinnosti a spolupráce pri plnení účelu dohody. 

 

3. Účastníci dohody zhodne potvrdzujú, že: 
a. splnením záväzkov v zmysle tejto dohody sú medzi nimi definitívne a konečným spôsobom 

upravené vzájomné sporné práva a povinnosti, ktoré sú predmetom časti A a časti B dohody , 

b. Účastníci dohody a ich právni nástupcovia sa zdržia akéhokoľvek konania, ktoré by 
v budúcnosti akokoľvek spochybňovalo urovnanie sporných práv a povinností, ktorých 
urovnanie je predmetom časti A a časti B tejto dohody , 

c. Účastníci dohody sa zdržia akéhokoľvek konania, ktoré by ohrozovalo účel tejto dohody. 

4. Táto dohoda  nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma Účastníkmi dohody a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej 
republiky za predpokladu splnenia podmienky uvedenej v bode 5. tohto článku . VP, a.s. je povinná 
zverejniť dohodu bez zbytočného odkladu po jej podpise oboma zmluvnými stranami a 
nadobudnutí účinnosti dohôd uvedených v časti A, čl. I., bod 7., písm. a) až b) tejto dohody v znení 
podľa príloh č. 6 a č. 7, ktoré tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto dohody.  V prípade, ak k zverejneniu 
tejto dohody dôjde pred nadobudnutím účinnosti dohôd uvedených v časti A, čl. I., bod 7., písm. a) 
až b) tejto dohody v znení podľa príloh č. 6 a č. 7, ktoré tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto dohody, 
táto dohoda nadobúda účinnosť až v deň, kedy nadobudnú účinnosť dohody uvedené v časti A, čl. 
I., bod 7., písm. a) až b) tejto dohody v znení podľa príloh č. 6 a č. 7, ktoré tvoria neoddeliteľnú 
súčasť tejto dohody. VP, a.s zodpovedá SPaP a.s. za prípadné škody, ktoré SPaP a.s. vzniknú 
v súvislosti s ustanovením § 47a ods. 4 Občianskeho zákonníka alebo porušením povinnosti VP, 
a.s podľa druhej vety tohto bodu. 
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5. Účastníci dohody sa zároveň dohodli, že táto dohoda nadobudne účinnosť výlučne za podmienky, 
že dohody uvedené v časti A, čl. I., bod 7., písm. a) až b) tejto dohody v znení podľa príloh č. 6 a č. 
7, ktoré tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto dohody už budú účinné.  

 
6. Účastníci dohody sa dohodli, že v prípade, ak čo len jedna z dohôd uvedených v časti A, čl. I., bod 

7., písm. a) až b) tejto dohody v znení podľa príloh č. 6 a č. 7, ktoré tvoria neoddeliteľnú súčasť 
tejto dohody, nenadobudne účinnosť najneskôr dňa 30.04.2015, tak táto dohoda zaniká od 
počiatku (ex tunc). 

 
7. Pokiaľ v tejto dohode nie je uvedené inak, akékoľvek oznámenie alebo akákoľvek iná formálna 

komunikácia medzi Účastníkmi dohody súvisiaca s dohodou musí byť realizovaná v písomnej 
forme a adresátovi musí byť zaslaná alebo doručená osobne alebo poštou (formou doporučenej 
zásielky). 

 
8. Akékoľvek oznámenie alebo akákoľvek iná formálna komunikácia sa, na účely tejto dohody, 

považuje za riadne doručenú v deň doručenia zásielky adresátovi, ak bola zásielka doručená 
osobne alebo poštou. Ak adresát odmietne zásielku prevziať, táto sa považuje za doručenú dňom 
odmietnutia prevzatia zásielky. Ak adresát v mieste svojho sídla zásielku z akéhokoľvek dôvodu 
neprevezme, považuje sa táto za doručenú okamihom vrátenia sa nedoručenej zásielky 
odosielateľovi. 

 
9. Túto dohodu  je možné meniť a dopĺňať iba formou písomných a očíslovaných dodatkov  

podpísaných oboma  Účastníkmi dohody. 
 

10. Táto dohoda sa riadi právnymi predpismi Slovenskej republiky. Pokiaľ táto dohoda neustanovuje 
inak, vzájomné vzťahy Účastníkov dohody v nej výslovne neupravené sa budú riadiť príslušnými 
ustanoveniami Občianskeho zákonníka a Obchodného zákonníka. Bez toho, aby tým bolo dotknuté 
ktorékoľvek ustanovenie tejto dohody, Účastníci dohody sa dohodli, že použitie akéhokoľvek 
ustanovenia ktoréhokoľvek všeobecne záväzného právneho predpisu Slovenskej republiky, ktoré 
nie je kogentné, je výslovne vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť (či už 
úplne alebo čiastočne) význam alebo obsah ktoréhokoľvek ustanovenia tejto dohody. 

 
11. Všetky spory, nezrovnalosti, otázky alebo nejasnosti, ktoré súvisia s touto dohodou sa Účastníci 

dohody zaväzujú riešiť predovšetkým vzájomnými rokovaniami za účelom dosiahnutia dohody o 
prípadných sporoch, nezrovnalostiach, otázkach alebo nejasnostiach. Tieto rokovania musia byť 
vedené v dobrej viere a s cieľom zachovania účelu sledovaného touto dohodou oboma Účastníkmi 
dohody. V prípade, ak takúto dohodu nebude možné dosiahnuť, je každý z Účastníkov dohody 
oprávnený iniciovať súdny spor. 

 
12. Účastníci dohody sa dohodli, že všetky spory, ktoré medzi nimi vznikli alebo vzniknú v súvislosti 

s touto dohodou, vrátane sporov ohľadom jej platnosti a záväznosti, budú rozhodované 
v občianskom súdnom konaní pred príslušným všeobecným súdom Slovenskej republiky. 

 
13. Ak niektoré ustanovenia tejto dohody neskôr stratia účinnosť, nie je tým dotknutá platnosť 

ostatných ustanovení dohody. Namiesto neúčinných ustanovení a na vyplnenie medzier sa použije 
úprava, ktorá sa, pokiaľ je to možné, čo najviac približuje zmyslu a účelu sledovaného Účastníkmi  
dohody. 

 
14. Nedeliteľnou súčasťou tejto dohody sú nasledovné prílohy: 

Príloha č.1 - faktúry vystavené SPaP a.s., ktorými bola refakturovaná alikvotná časť  nákladov za 
osvetlenie a stráženie prístavu Bratislava a prístavu Komárno v období od 01. septembra 2010 až 
do 31.decembra 2014, 

Príloha č.2 -, prehľad súm (výšky) pripravovaných súhrnných dobropisov za jednotlivé roky 2010, 
2011, 2012, 2013  a 2014- stráženie Komárno 

Príloha č.3 - prehľad súm (výšky) pripravovaných súhrnných dobropisov za jednotlivé roky 2010, 
2011, 2012 , 2013 a  2014 - stráženie Bratislava, 

Príloha č. 4 - prehľad súm (výšky) pripravovaných súhrnných dobropisov za jednotlivé roky 2010, 
2011, 2012 , 2013  a  2014 – osvetlenie Komárno 
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Príloha č.5 - prehľad súm (výšky) pripravovaných súhrnných dobropisov za jednotlivé roky 2010, 
2011, 2012 , 2013  a  2014– osvetlenie Bratislava 

Príloha č.6 - Dohoda o refakturácii vynaložených nákladov na verejné osvetlenie v nákladnom 
prístave Bratislava a v nákladnom prístave Komárno  

Príloha č.7 - Dohoda o refakturácii vynaložených nákladov na stráženie nákladných prístavov 
Bratislava a Komárno 
 

15. Táto dohoda je vyhotovená v dvoch vyhotoveniach a každý z Účastníkov dohody obdrží po jednom 
vyhotovení.  
 

16. Účastníci dohody si túto dohodu prečítali a jej obsahu porozumeli a vyhlasujú, že táto dohoda 
vyjadruje ich slobodnú a vážnu vôľu, neuzavreli ju v tiesni a za nevýhodných podmienok, na čo ju 
vlastnoručne, na znak súhlasu podpísali. 

 
 
V Bratislave, dňa 18.02.2015    V Bratislave, dňa 18.02.2015 
 
 
 
 
.......................................................   ....................................................... 
Slovenská plavba a prístavy a.s.   Verejné prístavy, a. s.  
Ing. Jaroslav Michalco    Ing. Jozef Moravčík  
predseda predstavenstva                        predseda predstavenstva  

 
 
 
 
 

.......................................................   ....................................................... 
Slovenská plavba a prístavy a.s.   Verejné prístavy, a. s.  
Ing. Richard Petöcz    Ing. Eva Gajarská 
člen predstavenstva   člen predstavenstva   

http://www.orsr.sk/hladaj_osoba.asp?PR=Morav%C4%8D%C3%ADk&MENO=Jozef&SID=0&T=f0&R=0

